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  ملخص:
وإمكانيات نقلها من اللغة الإنجليزية إلى  في رواية يوليسس تهدف هذه الورقة إلى البحث في إشكالية ترجمة التضمينات

العربية، وذلك من خلال تحليل نماذج منها وكشف أهم أساليب ترجمتها ونقدها ومقارنتها مع بعضها البعض وتقييم 
قدرات المترجميْن صلاح نيازي وطه محمود طه في نقلها بغية تحديد أفضل الأساليب الممكنة لترجمة نموذج تضميني معيْ 

ه. وقد خلصت هذه الدراسة إلى الصعوبة البالغة في ترجمة هذا الشكل اللغوي الثقافي المعقد نظرا ل البدائل المناسبة وتقديم
 بنصوص أخرى أصلية -من خلال التضميْ المضمر  –وغير المباشر  -من خلال التضميْ الصريح  -لارتباطه المباشر 

إذا كان المترجم متمرسا في القراءة والمطالعة والقارئ ثقيفا ومثقفا في  ؛ إذ لا يمكن كشف دلالاته المضمرة إلاغريبة عنه
 قد ارتكزت عل  الشكل دون امحتتوى فغلب عليها النقل احررفي مختلف المجالات والعلوم. وعموما فإن ترجمات كلا المترجميْن 

 هوامش نصوص نيازي. السلبي باحرد الأدنى من التغيير مع إضافة بعض احرواشي غير المفيدة للسياق عل 
 .سياق، يوليسسال ،ثقافةالالتضميْ،  أساليب الترجمة، مفتاحية:الكلمات ال

Abstract:  

This paper aims to study the translation of allusions in Ulysses and the possibility of 

rendering them from English into Arabic.  Samples of such allusions are analyzed and 

compared to each other. The accuracy of the novel’s translators, namely Salah Niazi 

and Taha Mahmoud Taha, with regard to the way the allusions are rendered, is 

assessed in order to determine the best methods and provide suitable alternatives if 

necessary. This study has concluded that allusion is a linguistic and cultural complex 

form and is very difficult to translate, due to its direct connection with the original 

texts. It is not possible to reveal its implicit connotations unless the translator is 

knowledgeable about many domains. Overall, both translators focused on form rather 

than content, resulting in translations dominated by literal negative transfer with 

minimal change, along with some useless and decontextualized footnotes in Niyazi's 

translated texts. 

Keywords: Allusion; Context; Culture; Translation Strategies; Ulysses. 
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 مقدمة: .1
، فالنصوص ثقافيةالصعوبات اللغوية والمن لغة إلى أخرى الكثير من ما  روائيةيواجه المترجم عند نقله لنصوص 

متميزة عن النصوص العلمية في كونها نصوصا ثقافية، مرتبطة ارتباطا وثيقا بالبيئة التي نشأت الروائية هي نصوص أدبية 
ها وحبكها وحوارات أبطالها ثنصوص أخرى غريبة عنها تنسج معها أحدامتناصة متضمنة ل نصوص هي أيضاو  ،فيها

 الفكرية وتستقي منها دلالاتها وإشاراتها المرجعية سواء أكانت ظاهرةا بناءاتهتدعم و  اللغوية وي بها أساليبهاوشخصياتها لتق
 .ةخفي   أم مضمرة جلية

كما تصطلح عليه الباحثة  Key-phrase allusion تضميْ العبارات المفتاحيةالعبارات التضمينية أو  عدتو 
إلى جانب  Allusion 1التضميْأحد أهم أشكال  Ritva Leppihalme "ريتفا ليبهالمي"الفينلندية المتخصصة 
في حقل  دارسيْالمترجميْ وال انشغالفقد أثار هذا العنصر الثقافي ، Proper name allusion تضميْ أسماء العلم

 اوبناء نسيجه والمترجمةة الأصلية الأدبي وصا له من أثر كبير في تثقيف النصولم من لغة إلى أخرى هلصعوبة نقلنظرا الترجمة 
من إدراك الدلالات  حتى يتمكنالقدرات اللغوية والمعرفية و  الكثير من المهاراتالمترجم ملزم باكتساب ف .الفني والدلالي

أن يتجسد إلا إذا   الأمر غير المباشرة المتضمنة فيه والتعبير عنها بأفضل طريقة ممكنة في نص اللغة الهدف. ولا يمكن لهذا
أمرا  وبدي ماوهذا  ،ترجم متمرسا في اللغتيْ المترجم منها والمترجم إليها وضليعا بالثقافتيْ المنقول منها والمنقول إليهاكان الم
 .الانجليزية والعربية تانالثقافوهما ينتميان إلى ثقافتيْ مختلفتيْ تماما  يْالنصأن إذا ما رأينا بالصعوبة  في غاية

نة معاني العبارات التضمينية المتضم  يجد صعوبة في فهم حتما س  المترجمتيْن تيْن العربي للروايتيْن فإن القارئ  بهذاو 
يدفعنا إلى وهذا ما  .تفسيرية وحواش هامشية بالرغم من وجود شروح القائمة بينها منيةض  ال علاقاتوإدراك الفيهما 

العربي عند شروعه في  ئالتي تنتاب القار  ومصدر حالة الشك واللاإدراك يْن  العربي   يْن عن سبب غموض النص  التساؤل 
دلالات الدقيقة للتضمينات التي عل  نقل ال قادرا ترجميكن الملم  إذاعملية الترجمة القيام ب من دوىالج، فما قراءةعملية ال

ية ورقة البحثال هفإن هذ عل  هذا الأساسالجديد عل  حد سواء؟ و  وتلبية أفق انتظار القارئ أرادها الكاتب الأصلي
 :يْالآتي سؤاليْجابة عن الدف إلى الإته

 في نقل تضميْ  العراقي صلاح نيازي والمصري طه محمود طه ناالمترجمهي الأساليب التي اعتمد عليها  ما
 النقلأساليب م أ ة مع احرد الأدنى من التغييراحررفيساليب النقل أ هيأ العربية:العبارات المفتاحية إلى 

إلى العربية من خلال نقل العناصر الثقافية  يْن المترجمما في تثقيف نصيه   المترجمان وهل نجح ؟القياسية المبتكرة
 لهذه التضمينات إلى القارئ العربي؟ 

                                           
مم ا أدى إلى  ،الإنجلي زي Allusionللف    ال دقيق الع ربيالمقابل في تحديد  ثنائية اللغةو  اللغة منها اختلفت المعاجم والقواميس العربية أحادية 1

التلم  يح التض  ميْ و : منه  ا وتع  ددها، ون  ذكر ل  ه وازي  ةبس  بب كث  رة الألف  ا  الم قاب  ل المناس  ب للف    الانجلي  زيالماختي  ار في  حقيقي  ةظه  ور أزم  ة 
نظ  ر: اوالإحال  ة.  )03ص  فحة ، 9181فتح  ي، (ظ  ر: انوالإش  ارة أو الإيم  اءة الأدبي  ة.  ) 189ص  فحة ، 9111الت  ونجي، (نظ  ر: اوالتل ويح. 

 )11-11 الصفحات، 9181عبد النور، (نظر: اوالاقتباس والتلميح.  )13صفحة ، 1997 ،ليبيهالمي(
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بناء عل  الهدف الرئيس من هذه الورقة والمتمثل في البحث في إشكالية ترجمة العبارات التضمينية في رواية 
وإمكانيات نقلها بمضامينها الثقافية اللصيقة بها من اللغة الإنجليزية إلى   James Joyce" جيمس جويس  "ل "يوليسس"

النماذج المختارة عل  مستوى ل تحليقوم ب؛ حيث سنةالتحليل والنقد والمقارنعل   عتمداللغة العربية، فإن هذه الدراسة ست
معايرة الترجمات المقترحة وتقييمها ثم نقدها من خلال الشكل والمضمون بغية التأكد من دلالاتها ووظائفها داخل النص؛ 

الترجمات ثم مقارنة العبارات التضمينية الأصلية إلى قراء الثقافة المصدر؛  هاتلحمنقل الصورة ذاتها التي  عل قدرتها بناء عل  
  المقترحتيْن من بيْ الترجمتيْن  الأفضل ترجمةالبغية تحديد  يوفي علاقتها مع النموذج الأصل بعضها مع بعضالعربية المقترحة 

 واقتراح البدائل المناسبة. 
 :نالتضمي.2

  :تعريف التضمين 1.2
 بشرطن الشاعر فيه شعرا من شعر غيره شكل من أشكال علم البديع يضم  في البلاغة العربية القديمة ضميْ الت

الذي يتم فيه  )التلويح( يختلف عن الاقتباس هو بذلك. و النقاد والفصحاء من العربمشهورا لدى التنبيه عليه إن لم يكن 
 دون الإشارة إلى المصدرفي نص نثري أو شعري ما عل  سبيل التحسيْ والتفخيم تضميْ شيء من القرآن أو احرديث 
الذي تتم وعن التلميح  ؛لشيوعه "قال الله تعالى أو قال الرسول صل  الله عليه وسلم"من خلال استعمال عبارات مثل 

؛ الهاشمي، 2121، المراغي( فيه إلى قصة شائعة أو نكتة معلومة أو بيت شعر مشهور أو حكمة معروفة الإشارة
؛ ) 1111التونجي، ( حاشية الكتابتتم الإشارة إليه في  هامشي شرح وتعليقفي الزيادة  التي هي الإحالة؛ وعن )2112
المصادر التي تدخل  تعدد من رغمالب الأجناس الأخرى دون الأدبنس بج ة حصرياالمرتبط الأدبية )الإيماءة(الإشارة  وعن

 وغيرها. التاريخ والأسطورة والفلسفة والدينكها  في تكوين
 الأخير هذا. وينقسم أهم تمظهراته الشكلية واحدا منفهو يعد من التناص  اضرب ويعد التضميْ في الفكر الغربي

 :إلى intertextuality level عل  المستوى الجزئي
  : citation )الشاهد( الاستشهاد 1.1.2

قول الآخر وإحلاله في نص من استدعاه مع التأشير عليه بمجموعة من العلامات  ل مباشر حرفياستدعاء وهو 
هَد منها والعلامات الطباعي   هو و . ة كالقوسيْ والمعقوفتيْ والخط الخشن الممي زكأسماء الأعلام وعناوين الكتب المستَشن

فإن الاستشهاد  ،الانتحال عكسبف نسبة الوضوح والتصريح  في عنهافي حرفية نقله ويختلف  )الانتحال( السرقةمع يشترك 
  :ما يأتيعل  ، Antoine Compagnonن"أنطوان كومبانيو "حسب  ،هو يحتويو شكل لغوي واضح ومصرح به 

  الإحالة: 1.1.1.2
فيها الكتاب الذي ورد منه الشاهد أو مؤلفه وفي ذلك دلالة عل  مصداقية الشاهد فهو لا يعد سرقة  ويذكر

 أدبية. 
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  :allusion )التضمين( التلميح 2.1.1.2
ينتمي إلى نص مغاير مما يخلق سياقيْ يدل فيه نفس الدال عل  مدلول آخر  وغير حرفي غير ملفو  تناص ضمني
 .)1390؛ حسني، 1392؛ غرو 2016بلقاسم، ( يتداولان المعنى بينهمالسانييْ مختلفيْ 

، ديثوتتجل  من خلال التعريفات أعلاه الفوارق الدلالية للتضميْ في البلاغة العربية القديمة والفكر الغربي احر
المقتبَس  الشعري المصدرمتفردا عن الاقتباس يشترط فيه الإحالة إلى نظما القدام  العرب تضميْ عند اللغوييْ فإذا كان ال

 الاقتباس عنصرا من عناصركونه   زلا يتجاو  فإنه ،المميزة له يكتسب صفتهف يتم التعرف عليه إن لم يكن مشهورا حتى منه
فإن  في علاقاته الصريحة والمباشرة بالنص الأصلي ومؤلفه شاهدا عل  الاقتباس لةحافإذا كانت الإ ،إلى جانب الإحالة

الشبه بيْ  من أوجه وهنا يبرز وجه ،رجعبيْ النص المضيف والنص الم ةالمضمر و  الخفية علاقاتال مجموععبر عن ح يميالتل
، استدعاء مؤَش ر عليه لنص في نص آخر عبارة عن فكلاهماالغربي في الفكر والاقتباس  بلاغة العربية القديمةال في التضميْ
 لالميح متضم ن للت الغربي فهومفي الم الاقتباسف ،وال مُتَضَم ن فيهالمتَضَم ن  ينالعنصر  بيْبالرغم من الاختلاف وذلك 

بالمفهوم العربي  قتباسالا ةصف تضميْال يحمل فيهما يْاللت المعاصرةو وذلك بخلاف البلاغتيْ العربيتيْ القديمة  همتضَم ن في
التضميْ  تيصفكذا و  –في البلاغة العربية  كان مشهورا  إن - عندما لا يتم التنبيه عليه بالمفهوم الغربي تلميحالصفة و 

وهذا ما  –إن لم يكن مشهورا في البلاغة العربية  - حينما يتم التنبيه عليه بالمفهوم الغربي ستشهادالابالمفهوم العربي و 
فهو ، ايعطي للف  التضميْ العربي صفة الشمولية مقارنة بالمفاهيم العربية والغربية الأخرى التي يحمل الكثير من سماته

غير  شبه حرفياقتباس حرفي أو أو  المصداقيةالأمانة الأدبية و منَب ه عليه لأسباب متعلقة ب حرفي استشهادشكل إما يتخذ 
تضميْ حرفي وغير أو  محيل عل  نص مرجع تلميح غير حرفيأو  القارئ لدى الجمهور معروفا عندما يكون منب ه عليه

؛ الهاشمي، 1319المراغي، ( حتى يتم التعرف عليه ن لم يكن مشهوراإمؤش ر عليه غير مؤش ر عليه إن كان مشهورا و  حرفي
 عربيالمفهوم ال بيْ جمعتقد  ورقةالفإن هذه  وعموما .) 1390؛ حسني، 1392؛ غرو 2016بلقاسم، ؛ 1392
أي  نإلى قصة أو شعر أو مَثل دو  )تضميْ( أو غير مباشر )اقتباس( إيحاء مباشرفي كونه  للتضميْ امحتدثالقديم و 

 يستدع  فيه مظهرا من مظاهر التناصفي كونه  حرديثالمفهوم الغربي او  )189صفحة ، 9111التونجي، (تفصيل فيه 
  .نص ما إلى نص مُضيف دون أي تأشير أو علامات ممي زة

في مجال  والباحثة Ben-Porat "بن بورات"وقد أشار كل من الكاتب والمنظر الأدبي الإسرائيلي بجامعة تل أبيب 
بذلك  ريدانوهما ي ،أن يكون مصدر التضميْ في شكله الخارجي يةإلى احتمال Perri Carmelaالترجمة "بيري كارميلة" 

مع أسلوب النص الجديد ويذوب فيه مما يصعب من مهمة القارئ الذي يجد صعوبة  تزجالذي يم غير الممي ز التعبيري شكله
 "الإضمار"كما قد يكون مصدر هذا   .قي النصاعن ب له ممي زةعلامات  أي نظرا لغياب ملامحه تحديدرسم حدوده و في 

implicitness تحديد هذا التضميْ من قبل  وأحيانا سهولة ، فبالرغم من إمكانيةوغير المباشرة الضمنية هدلالات هي
  .(Ben-Porat, 1976; Perri, 1978)المتلقي إلا أن ذلك لا يعني خلو مضامينه من الغموض 
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 ،(Pucci, 1998) لتضميْزة لمي  الم اتسمالأهم من  الدارسيْ لهذا احرقل اللغوي بأن الاضمار بعضويعتقد 
من الدارسيْ  نخبةبيد أن ذلك قد تغير في السنوات الأخيرة بعد نشر مجموعة من الدراسات حول الموضوع تقودها 

الباحثة الألمانية المتخصصة في الترجمة و  Gérard Genette "جنيت جيرارد"الناقد الأدبي الفرنسي كالمتخصصيْ  
 Dubravka "دوبرافكا أوراييتش توليتش" والمترجمة والمنظرة الأدبية الكرواتية Nord Christiane  "نورد كريستيان"

Oraić-Tolić، أخرى بلاغية لى أساليبإوإنما تجاوزته  المتميز الشكل اللغويهذه الميزة تقتصر عل  هذا ث لم تعد حي 
 "رجعي صدى" عبارة عن التضميْ فإنوعموما  .(Genette, 1982)ا وغيرهم "الاقتباس والتلاعب اللفظيمثل" شبيهة
أو  semantic وانب الدلاليةالج إعادة إنتاجه يتم من خلال  referentمحال إليها ما لف  أو عبارةل echo مباشر
في  وذلك جزئيامعدل  أو مباشر في شكل اقتباس ما لصياغة لغوية technical أو الفنية phonological الصوتية

 ,Perri) ومتداولا في محيطه اللغوي الجديد معروفا لدى القارئ أن يكون ىويشترط في هذا الصد ،سياق نص جديد

1978). 
 وغ قبلاا مَصُ من نص  أو معدل  بشكل حرفيتيْمقتبس مفتاحية ةأو عبار  سم علمافي صورة  إما لتضميْا شكليتو 

(Ben-Porat, 1976)، " للتضميْهالمييبل وهذا ما يتجل  في تعريف ": 
“The term refers here to a variety of uses of preformed linguistic material in 

either its original or a modified form, and of proper names, to convey often implicit 

meaning” (Leppihalme, 1997, p. 3). 

اللغوية التي سبق تشكيلها سواء في صورها الأصلية المصطلح هنا إلى استخدامات متعددة لصور من المادة يشير و "
 .)10صفحة ، 1392ليبيهالمي، ( "أو في صور معدلة، واستخدام أسماء الأعلام، لتوصيل معنى كثيرا ما يكون مضمرا
وإنما هو إحالة ضمنية  "المرجع" يسم ومن الدارسيْ من يرى أن التضميْ ليس مجرد بديل لساني لسند ضمني 

للنص  المتلقيو  من جهة عل  مصدر ما مبني بالأساس عل  العلاقات الضمنية القائمة بيْ المرجع الأصلي والنص الجديد
، وهذا ما أشار فيه الكل وذلك في سياق لغوي محدد يتشارك الأول ومؤلفه والمتلقي للنص الثاني ومؤلفه من جهة أخرى

              ”?What Is An Allusion“في مقاله  William Irwin" ويليام إيروين" الفيلسوف الأمريكي إليه
(Irwin, 2001). 

وغير مباشرة بشرط أن  من قبل المؤلف وهذا ما يقودنا الى الاستنتاج بضرورة أن تكون الإحالة )الثقافية( مقصودة
 .(Vänni, 2017) تضميْ إلى تستحيلكون هناك إمكان لتحديدها والتعرف عليها من قبل المتلقي حتى ي

هو الوعي بما ينتمي للآخر؛ إذ يتوقع  dialogismأو احروارية  ويرى "باختيْ" أن من أهم ميزات احروار المغترب
حتى  اوبضرورة تأويله في علاقته به في نصوص أخرى سابقة لهالجديد  من القارئ أن يكون واعيا باغتراب هذا احروار

. وبهذا بخطاب ثقافي موجود سابقا امحكوم كونهحيْ يكتب   غير مستقل فالكاتب ،جاء من أجلها يؤدي الوظيفة التي
 .(Bakhtin, 1981) ة بهلصيقصفته ال التضميْ حتى يكتسبيؤكد قيمة التعرف عل  احروار المغترب  "باختيْ"فإن 
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عل  الأعمال الأدبية الروائية منها ا بالنصوص امحتيلة وتولي البحوث الأدبية المتخصصة في التضميْ اهتماما كبير 
وهي تتشارك في المبدأ مع تلك التضمينات التي تحيل الى مصادر أخرى مثل الشعارات واللوحات الزيتية  والشعرية

 ;Leppihalme, 1997) والشخصيات احرقيقية والعادات والتقاليد والتي تعد كلها مصادر محتملة للإحالة

Kaskenviita, 1991). المصادر  بتوسيع دائرة للتضميْ فقامواأكد الدارسون في حقل الترجمة الميزة الثقافية  وقد
 .لتشمل مختلف النصوص المكتوبة والشفهية ضمن مجتمع ثقافي معيْ

 ومميزاته: خصائص التضمين 2.2

 يفترض توظيفه لهه، فالمؤلف عند إلييعتمد تأويل التضميْ عموما عل  مدى إحاطة القارئ بالمصدر الذي يحيل 
 .(Cuddon, 1979) وجود مجموعة من الأعراف الأدبية والمعارف المشتركة بينه وبيْ المتلقي

 تض ميْالمؤلف في تحديد م دى اس تيعاب الق ارئ لل طئ؛ فقد يخقيقةوهذا ما يتعارض في الكثير من الأحيان مع احر
 ه ذا الق ارئ، كما قد يتعمد استعمال تضمينات غامض ة وغ ير ش ائعة ل دى هوإلمامه بالعلاقات الضمنية القائمة بيْ عناصر 

طبيع ة الأس لوب ال ذي يري د الكات ب أن عنص ر التش ويق و بنوع القارئ المستهدف ومستواه الفكري أو ب إما لأسباب متعلقة
بغي ة  دي دار ال نص الجيغ وص في أغ و  ونش طا قارئ ا باحث ا ب لمتكاس لا خ املا و فهو لا يريد أن يصنع قارئا  ،نصه صوغ فيهي

د إلي ه بغي ة س تنَ م ا يُ  ح مرج عن وراء ك ل ن ص ملم  فإوعموما  .ضمرة المضم نة فيهت الملاالبحث عن مختلف العلاقات والدلا
ب يْ المؤل ف يمك ن ب أي ح ال م ن الأح وال أن يت أت  ذل ك دون قاع دة معرفي ة مش تركة  الكش ف ع ن العلاق ات الض منية ولا

 .(Kaskenviita, 1991)والقارئ المتلقي  المنتج
  :الأخرى فاهيمعلاقة التضمين بالم 2.2

فهو شكل  ،يعد التضميْ إحالة ضمنية عل  مرجع خارجي ينتمي إلى مجموع المعارف المشتركة بيْ المؤلف والمتلقي
ينق ل مع اني ض منية م ن خ لال مرج ع أو  الذي "احروار المغترب"باختيْ" ب  "التناص أو ما اصطلح عليه  أشكال خاص من

وتتن وع ه ذه المراج ع وتتب اين مم ا ي ؤدي إلى ت داخلها م ع أش كال لغوي ة  .مراجع محددة يفترض أن تكون شائعة ل دى المتلق ي
 في قال   ب التض   ميْ يتش   كل فق   د ؛وبديعي   ة أخ   رى كالتع   ابير ذات الش   حنة الثقافي   ة والاقتب   اس والاق   تراض والتلم   يح وغيره   ا

وإنم  ا الدراس  ات الأدبي ة المعاص رة في م  ن ن ص آخ ر مقتطف  ا مباش را وحرفي ا لم يع د الاقتب اس  أن كم  ا مباش ر،رفي و ح اقتب اس 
وم  ن سمات  ه أن  ه يق  وم بتفعي  ل المراج  ع واستحض  ارها ض  منيا لغاي  ة ح  وارا لغوي  ا مع  دلا أعي  دت ص  ياغته في قال  ب لغ  وي آخ  ر، 

   .مثل التضميْ تماماالتأويل 
فالتض ميْ المكتوب منه أو الش فهي؛  المتميز سواء والثقافي الدلالي لمرجعا في يةحالات التضمينالإ صدرم تجل يو   

أو مف  اهيم  بعينه  ا موج  ودات ظ  اهرة لغوي  ة مرتبط  ة ارتباط  ا وثيق  ا بالعب  ارات الثقافي  ة والألف  ا  والتراكي  ب اللغوي  ة الدال  ة عل   
العب  ارات ن في أ يكم  ن الف  رقو  .(Florin, 1993) متعلق  ة بالثقاف  ة وأس  لوب الع  يش أو وق  ائع تاريخي  ة واجتماعي  ة معين  ة

 في ح يْ ي رتبط ،م ن أسم اء الموج ودات والأم اكن والبل دان common nouns "جن اسأسم اء الأ  "عموم ا ب  ت رتبط الثقافي ة
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وق   ائع القيقي   يْ و احرش   خاص الأتعلق   ة بالمراج   ع والم proper nouns" الأع   لامأسم   اء   "ب    عل     وج   ه الخص   وص التض   ميْ
  .وغير ذلك المختلفةتاريخية ال

 ق  لينو  س  تعمل لأغ  راض وص  فية وأس  لوبيةي كلاهم  اف ا ودلالاته  ا،وتتف  ق الألف  ا  الثقافي  ة م  ع التض  ميْ في وظائفه  
في كونه  ا تنق ل دلالات ض  منية ثابت ة عل    العم وم بغ  ض  وتختل ف عن ه ،(Aixelá, 1996) غ ير مباش  رةو دلالات ض منية 

تحي  ل  stereotyped ة"مبتذل  و" ددةدلالات مح   ، بفع  ل الاس  تعمالات المتك  ررة،النظ  ر ع  ن الس  ياق، فه  ي تحم  ل في ذاته  ا
 .دلالات جديدة في كل مرة يتم فيها استحضاره إلى سياق نص جديد التضميْ كتسبيبينما  مباشرة، اإليه

العبارات الثقافية هي شكل من ف ،تكامليةو  توافقية علاقة التضميْ بالعبارات الثقافية علاقةالقول هي أن  خلاصةو 
 .(Gambier, 2001) عبارات ثقافية ية ما يصنف في كونهالتضمينهناك من العبارات و  أشكال التضميْ

  والتلقي: يتي التأويلن ونظر التضمي 2.2
ش  كل م  ن ه  ي  م  ا ينص  س  ياق أو   Utteranceعملي  ة تأويلي  ة للمنط  وقب  أن ك  ل  Bakhtinيعتق  د "ب  اختيْ" 

          الق      ارئ في س      ياق لغ      وي وثق      افي مح      ددبالمس      تمع والكات      ب بالمتح      دث يجم      ع ال      ذي باش      ر الموار غ      ير أش      كال احر      
(Bakhtin, 1934–5)  ب يْ ص وت المؤل ف وص وت المتلق ي وح تى الم ترجم في ح ال ك ان ال نص  احواري  اخليط  ناتجهويعد

ويمك ن وص ف ه ذا احر وار بأن ه عملي ة تعليمي ة لا منتهي ة مبني ة عل   مب دأ  . (Pinti, 1995; Greenall, 2006) مترجما
               ت       أثيرمح       دثا ب       ذلك عملي       ة الت       أثر وال تب       ادل الأفك       ار والمش       اعر الإنس       انية ب       يْ ط       رفي احر       وار أي المؤل       ف والق       ارئ

(Bakhtin, 1934–5) . وهذا يع ني ب أن الق ارئ والمؤل ف هم ا عل   نف س الق در م ن الأهمي ة في العملي ة التأويلي ة وب أن ك ل
 وبخ  لاف آراء "رولان ب  ارت" .(Bakhtin, 1984)ق  راءة جدي  دة ه  ي اتص  ال جدي  د م  ع المؤل  ف وح  وار غ  ير مباش  ر مع  ه 

Roland Barthes بم  وت المؤل  ف وبع  ض النظري  ات الأخ  رى ال  تي تتغ  نى المتعلق  ة بالتن  اص (Barthes, 1977)،  ف  إن
 م ا في ن ص فعلي ا لمؤلفاحضور أنه بالرغم من عدم  عل  عن هذا المؤلف، ويؤكد قطعيبشكل الاستغناء  "باختيْ" يرفض

 في مخيلته وذلك انطلاقا من مسبقا ببنائها يقوم عنه معينة قارئ الذي يقوم باستحضار صورةلا من خلالن حضوره يتم فإ

الذاتي ة للكات ب  ةم ن خ لال الاط لاع عل   الس ير  لا يمكن ل ذلك أن ي تم إلاو ، (Oittinen, 2000)وتوجهاته  هفهم نوايا
 المتَضَم ن فيها. وأالمتضَم ن منها  المختلفة سواء وصتوظيفها في تأويل النصو وكل ما يتعلق بحياته الخاصة بغية تحليلها 

يع ني  وهذا ،للتضميْ التضميني لى الاختلاف في التأويلإ رئاالاختلاف في السياق الاجتماعي والثقافي للقؤدي يو 
هن  اك درج  ة م  ن الاجم  اع في  ح  تى وإن كان  ت اتف  ردم اذاتي   اح  وار  ل  يسب  يْ الق  ارئ والمؤل  ف  التض  ميني ب  أن احر  وار الت  أويلي

  .لهذا التضميْالمتلقي للنص ليس حرا حرية تامة في تأويله ف ،(Oittinen, 2000; Lähteenmäki, 2001) التأويل

                                           
 ي ؤدي ك ل اس تعمال جدي د للتض ميْ إلى دلالات  التضميْ خصوصا الإبداعي منه صفة التغيير التي تعتبر الصفة المميزة له؛ حي ث كتسبي

ك   ل ق   راءة جدي   دة عل     دلالات جدي   دة يمنحه   ا الق   ارئ الجدي   د ال   ذي يش   ترك م   ع المؤل   ف في تأوي   ل تحي   ل في   ه  و  جدي   دة مختلف   ة ع   ن ماس   بقه
 .التضميْ
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 ،ن للتضميْ والنص المرج ع المس ند ل هالمتضم   امحتيل لتضميْ عل  أنها حوار ضمني بيْ النصاوتوصف عملية تأويل 
 بحس ب النص امحتي ل يقوم حيث ، (Ruokonen, 2006) ئلا إذا كان المرجع معروفا لدى القار إ هذا احروارولن يتحقق 

ألف  ا  ش  خص تض  ميْ " م  ن خ  لالالمرج  ع  ال  نص م  ع dialogising background"خلفي  ة تحاوري  ة"  ببن  اء "ب  اختيْ"
 .في سياق النص الجديد إلى تغيير معاني التضميْ في النهاية مما يؤديفيه آخر" 

 ؛ي ةالتأويل ات هعملي تأس يس في للق ارئ رية المطلق ةاحر نحوالتي تمتعلقة بالتناص الم "باختيْ" عن نظرية تلفوهذا ما يخ
حي  ث  ،ةيالتض  مين النص  وص اتوار ح  في غ  ير ذل  ك  يه  ف ق  ارئ إلى آخ  ر ة ومتبدل  ة م  نمتغ  ير  "ب  اختيْ" ت حواري  ةإذا كان  ف  

ذات  شتركةمو  جديدة النص المرجع لتنتج لنا دلالات ه في سياقالنص امحتيل مع دلالات سياق التضميْ في تندمج دلالات
 ,Conte, 1986 ; Pasco) ال نص المرج عس ياق غ ير مباش رة بو ضمنية  وأخرى مباشرة بسياق النص امحتيلو صريحة صلة 

 ح تى تن تج دلالات كامل ة وش املة مع السياق الع ام لل نص نسجمةالناشئة إلى أن تكون م توتحتاج هذه الدلالا ،(2002
(Pucci, 1998; Pasco, 2002) دون ب نص التض ميْ  ها في علاقتهايكتفي بتأويلبالرغم من أن القارئ عادة ما  وهذا

 العودة إلى المرجع.
 :"ليبهالمي"أساليب ترجمة العبارات التضمينية بحسب  2.2

 (Leppihalme, 1997) أساليب ترجمة تضميْ العبارات المفتاحية كالآتي: "هالمييبل"تلخص 
 معياري ة أنموذجي ة معتم دة وموح دة تق اس عليه ا جمي ع الترجم ات  ترجمةstandard translationوعموم ا  ؛

 ؛الهيئة العربية للترجمة قبل فإنه لا يمكن الوصول إلى ترجمة معيارية موحدة إذا لم يكن هناك إجماع من
  ال          دلالات الض          منية احر          د الأدنى م          ن التغي          ير أو الترجم          ة احررفي          ة دون الأخ          ذ بع          يْ الاعتب          ار

وه  ي ترجم  ة  :"في  ني وداربل  ني"ويقابله  ا أس  لوب الترجم  ة احررفي  ة بحس  ب ؛ minimum changeوالس  ياقية
الكب ير عليه ا في ترجم ة عنص ر  محم ود" ط ه"سطحية ترتك ز عل   الش كل دون المض مون ول ذلك ف إن اعتم اد 
 ؛قبالعوا ثقافي مضمر الروابط كالتضميْ يعد مخاطرة ترجمية غير محسوبة

  ْإش  ارة خارجي  ة مح  د دة للتض  ميextra-allusive guidance    وه  ي علام  ات إض  افية ممي   زة دال  ة عل :
في ص  يغة معلوم  ات إض  افية أو علام  ات طباعي  ة لا وج  ود له  ا في  إم  ا ص  درت ق  دموق  ع التض  ميْ في الجمل  ة و 

ولع  ل أب  رز مث  ال ع  ن ه  ذه الإش  ارات ه  ي علام  ات التنص  يص والأرق  ام الدال  ة عل    وج  ود  ال  نص الأص  لي؛
المؤشر إليها  »السير جون بلاكوود «عبارة ونذكر منها في ترجمات نيازي وعددها بالمئات المرتبطة بها هامش
    ؛)81 صفحة، 1390جويس، ( في المتن والهامش  65بالرقم

  اس تخدام اله وامش واحرواش يfootnotes, endnotesعل   ترجم ات  ت اله وامش دون احرواش يق د طغ ف ؛
 "؛طه محمود"كليا عن ترجمات   تفي حيْ غاب في أجزاء كتابه المترجم الأربعة "صلاح نيازي"
  تعل  يم التض  ميْ داخلي  اinternal marking:  ْوه  ي إش  ارات داخلي  ة دال  ة عل    وج  ود تض  ميIntra-

allusive allusion  مثل الكلمات ال  مُمَي زةmarked wording  والقواع د النحوي ة غ ير المنس جمة م ع
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 Introibo Adولع ل أفض ل مث ال عل   ذل ك عب ارة  ه ا؛والكلم ات المقتَرضَ ة وغير  وس ياقه أس لوب ال نص

Altare dei م لالج المتميزة ع ن س ياق "طه"و "نيازي" تياللاتينية في الفقرة الأولى من أولى صفحات ترجم 
   ؛)92 صفحة، 1390جويس، ( امحتيط بهاالمترجمة  ةالعربي

  التع ويض بعب ارات تض مينية مش ك لة مس بقا في اللغ ة اله دفreplacement by a preformed TL 

item ؛ 
  اخت زال العب ارة التض مينية إلى معناه اreduction of the allusion to its sense وهن ا ي تم اس قاط ،

 تحمله من معنى؛  فيماالعبارة التضمينية من النص وإعادة صياغتها 
  إعادة التركيب والبناء باستخدام مجموعة مختلفة من التقنياتre-creation :  وه و عب ارة ع ن نس يج لغ وي

الخ  اص ال  ذي  جدي د ومبتك  ر دال عل    ظ لال مع  اني العب  ارات التض مينية ودلالاته  ا الض  منية الخفي ة أو الأث  ر
 تحدثه في القراء والمترجميْ؛ 

  حذف العبارة التض مينيةomission of allusion:  إلى أس لوبي الاخت زال  إض افة -ه ذا الأس لوب  يع دو
في ح ال  اس تعمالها إلى الم ترجم ض طريقد التي  وغير المفيدة ضارةمن الأساليب الترجمية ال -وإعادة التركيب 

الدلالي ة في س ياقه اللغ وي الجدي د مم ا ي ؤدي و  الفني ة قيمت ه أكي دت وأ ومصدره التضميْ وقعتحديد م فشل في
تي تجم ع ال نص الأول وكاتب ه ب النص الث اني القرائن ال الكثير من الدلالات الضمنية بسبب سقوط إلى سقوط
  وقارئه.

 تقديم المدونة:. 2
 شخص ية م ن عل   لس ان أه م "ج ويسج يمس "الأيرلن دي  الروائ ي بي لأدل س يرة ذاتي ةبمثاب ة  "يوليسس"تعد رواية 

مي  زة  الم نس  انيةوق  د ص  ور لن  ا فيه  ا بعض  ا م  ن الص  فات الإ،  Stephen Dedalusس"س  تيفن دي  دالو " الروائي  ة شخص ياته
أسم   اء أعظ   م بفي ش   كل أوديس   ة معاص   رة سمي   ت فيه   ا عن   اوين فص   ولها وغيره   ا وروح الدعاب   ة  ودةوالش   غف والم    طموحالك   

الأس  طورية وقوبل  ت فيه  ا تفاص  يل أس  اطير الق  دماء بمظ  اهر احري  اة المعاص  رة بش  وارع  Homeros  "ه  وميروس"شخص  يات 
م  ن الألغ  از  لمئ  اتش  املة ل س  اعة. والرواي  ة ه  ي فع  لا موس  وعة 11 وك  ل ذل  ك خ  لال ف  ترة زمني  ة وجي  زة لم تتع  د   "دبل  ن"

                 م        ن ال        زمناللغ        وييْ لأكث        ر م        ن ق        رن  النق        اد والب        احثيْ به        ا إش        غال عق        ول "ج        ويس"والأحجي        ات ال        تي أراد 
(Mckenna, 2002)،  الشهيرة:في جملته  ليهأشار إ هذا ماو  

“I've put in so many enigmas and puzzles that it will keep the professors busy for 

centuries arguing over what I meant” (Heffernan, 2001, p.1). 
لعق  ود  قص  دكن  ت أ  لق  د ترك  ت لل  دكاترة الكث  ير م  ن الألغ  از والأحجي  ات ال  تي س  تبقيهم مش  غوليْ ب  التفكير فيم  ا"
   .)ترجمتنا بتصرف( "طويلة
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 نماذج منتقاة للدراسة:. 2
 النموذج الأول: 4.2

 ترجمة صلاح نيازي ترجمة طه محمود طه التضمين في الأصل
(He (Buck Mulligan) held the 

bowl aloft and intoned: 

Introibo ad altare Dei.) P  . 2. 

سأأأأأأتوجه )رف    ع الط     اس عالي     ا وأخ     ذ ي    ر : 
 Introibo ad altareلمأببح الأأر  

..Dei)   90 صفحة. 

 Introibo رف  ع ال  دورق إلى أعل    ورت  ل)

ad altare Dei ( سأأأ تي  لأأأ  مأأأببح
 .90 صفحة( الر 

كم ا   Introibo ad altare Deiعل   عب ارة التض ميْ الأص لية  ي اقد أبق العربييْن  يْن هنا هو أن المترجموما يلاح  
في ن ص الم ترجم  ه ايمعان إج لاء قص دمع إضافة ترجم ة حرفي ة له ا في اللغ ة العربي ة  يْالمترجم يهمافي نصهي في اللغة اللاتينية 
حرفي  ة مرفق  ة ب  بعض الش  روح عل    اله  امش في ن  ص الم  ترجم العراق  ي "ص  لاح ني  ازي". وه  ذه  أخ  رىالمص  ري "ط  ه محم  ود" و 

 ق  د أدرك  ا الف  وارق الثقافي  ة ب  يْ الق  ارئ الإنجلي  زي ال  ذي لا يحت  اج إلى ترجم  ة يْن خي  ارات موفق  ة إلى ح  د م  ا باعتب  ار أن المترجم  
ن رج ال ال دين والقساوس ة في طق وس م  هاو ع ادة م ا يس مع، فه الديني ةهذه العبارة إلى لغته الإنجليزي ة لانتش ارها في ثقافت ه 

في غالبيت ه  ،القارئ العربي بينما يجهل، 2لكتابه المقدس وعند قراءتهصلواته بالكنيسة الكاثوليكية  يتلوها فيالقداس الإلهي و 
له ا  عربي ة فكانت إضافة ترجم ةالدلالات التي تحملها هذه العبارة المكتوبة في غير لغته والغريبة عن دينه ومعتقداته  ،العظم 

 إزالة مكامن اللبس والغموض.  قصد ضرورةأمرا في غاية ال
إلى نق  ل التض  ميْ في  يعم  داه  ا ك  أن إلي لج  وء الخي  ارات أخ  رى ك  ان بإمك  ان المترجم  يْن  بوج  ود ر  ن  ا نق  إنفوم  ع ذل  ك 

بم ا يقابل ه م ن تض ميْ أص لي في لغ ة اله دف -3تض ميْ العبارة اقتباس لا بالرغم من أن هناك من يرى بأن –النص الأصل 
إذا  ، Standard translation (Leppihalme, 1997)فيك ون أس لوب "الترجم ة القياس ية" ه و الأص ح والأنس ب 

فرص ة للق ارئ عل   الأق ل يم نح  فه و -ليبيه المي"" التض ميْالمتخصص ة في ترجم ة الباحثة الفنلندية  رأيأخذنا بعيْ الاعتبار 
للتعرف عل  هذا التضميْ في النص الجديد وإدراك مضمونه ومصدره بدرجة تقترب من درجة إدراك قارئ  المسيحي العربي

 اتختلاف بع ض الا نظ را لوج ود يبق   نس بيا مع ذلك فإن الأم رالنص الأصلي لمضمون التضميْ الأصلي ومصدره أيضا. و 
 في شكل اقتباس: الآتية الترجمة القياسية نحن نقترحللك ف. العربي والقارئ المسيحي الغربي المسيحي قارئبيْ ال الجوهرية
ببحى ا ى""            فه       ي مكافئ       ة تمام       ا للعب       ارة الأص       لية دون أي ح       د أدنى م       ن التغي       ير والتب       ديل سأأأأأأأ تىي  ىلبأأأأأأأ  مبأأأأأأأب 

Introibo ad altare Dei  م ن الكت اب المق دس  10م ن المزم ور  1المقتبسة عن الانجيل ومصدر هذه الترجمة ه و الآي ة

                                           
2
. The original text: “et introibo ad altare (Dei)  tuum ad Deum laetitiae et exultatiois meae et 

confitebor tibi in cithara Deus Deus meus” (Psalm 43: verse 4). 
كلي ا م ع ه ذا ال نص. أنظ ر الف رق   'لاقتب اسا'في حيْ يتط ابق  أخرج منه الذي لقديمعن النص اوتركيبته  في شكله "التضميْ"يتميز غالبا ما . 3

 .(Lange & Weigold, 2011 )والاقتباس:  التضميْبيْ 
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 re-creatingإلا أنه فضل إعادة إنتاج  ةاشياحرفي  ترجمته مصدرأن "نيازي" قد أشار إلى  من رغمال. وب4القديم هعهدفي 
  باعي  ةالعب  ارة الأص  لية م  ن خ  لال تب  ني مجموع  ة م  ن الأس  اليب المختلف  ة كاحرواش  ي في اله  امش وإض  افة بع  ض العلام  ات الط

 Minimumح ول التض ميْ م ع توظي ف تقني ة "الترجم ة بح د أدنى م ن التغي ير" Intra-allusive featuresك الأقواس 

change translation   ه باس  تبدال لف    الجلال  ة 'الله' في ال  نص ال  ديني بلف    عل    حس  اب الترجم  ة القياس  ية عن  د قيام
حرف الفاء في بداية لفظة 'آتي' في الكت اب المق دس بح رف الس يْ في ال نص الم ترجم تعويض و  ،'الرب' المرادف له في الترجمة

ا قبل  ه. وق  د آث  ر س  ياق الجمل  ة الجدي  د المس  تقل ع  ن الجمل  ة الس  ابقة خلاف  ا لس  ياق العب  ارة في ال  نص المق  دس الم  رتبط بم  بفع  ل 
، وم ع ذل ك ف  إن الم ترجم الإبق اء عل   الأج زاء الأخ رى م ن العب ارة في ال نص المق  دس تمام ا كم ا ه ي علي ه في ال نص الم ترجم

زال بمثابة نقل حرفي صريح لمثيلاتها المكونة للتض ميْ الأص لي في اللغ ة ما تالعناصر المكونة للتضميْ المترجم في اللغة العربية 
 م  زيج م  ن الأس  اليب الترجمي  ة المختلف  ة، ف  إن لج  أ إلىع بع  ض التغي  يرات الطفيف  ة. وبخ  لاف الم  ترجم العراق  ي ال  ذي اللاتيني  ة م  

إلى ه و "الترجم  ة بح د أدنى م ن التغي  ير" عن دما نق ل عب  ارة التض ميْ الأص  لية ووحي دا  اح  دانظ يره المص ري ق  د اعتم د أس لوبا و 
خصوص ا في ظ ل  في المتن اول وه و خي ار الترجم ة القياس يةر هناك خيارا آخ أن  بالرغم من سأتوجه لمببح الر  ب  العربية

ص بح ل نص يافبدلا من أن ينتج النقل احررفي لهذا النوع من التض مينات دلالات تخ دم س ياق  ،الفوارق الكبيرة بيْ الثقافتيْ
 ح  ذف جه  ة أخ  رى ف  إنوم  ن . ال  تي تق  ف ح  ائلا دون وص  ول المع  نى Cultural bumpsالمعوق  ات الثقافي  ة معوق  ا م  ن
 مهم ان النص المترجم يعد بمثاب ة خيان ة لش كل ال نص الأص لي ومض مونه، فالأكي د أن له ذا العنص ر الثق افي دورا مالتضميْ 

 .ه الفنيءويضعف بنا ة هذا النصيؤديه داخل النص وأن الاستغناء عنه يقلل حتما من قيم
 

                                           
ببحى ا ى . النص الأصلي: 4 ي، فب تىي  ىلب  مبب  جَة  فَ رَح   .(31، آية 10مزمور اب المقدس، الكت("  وَأَحمنَدُكَ ب النعُود  ياَ اَللهُ إ له ي، إ لَى الله  بَ هن
 ." التض ميْ الأص لي،  عب ارة عل   "ليبيه الميهناك احتمال أن يكون المترجم ق د أراد تطبي ق أس لوب "الترجم ة القياس ية" كم ا اص طلحت علي ه

ببحى ) سأأ تىي  ىلبأأ وال  دليل عل    ذل  ك ه  و توظيف  ه لش  به جمل  ة  المقتبس  ة م  ن الانجي  ل ب  دلا م  ن 'س  أتوجه ل   ' أو أي عب  ارة أخ  رى ق  د يراه  ا (... مبأأب 
ق د لج أ ع ن غ ير قص د إلى أس لوب "الترجم ة بح د أدنى م ن  هناك احتمالا آخر بأن يكون الم ترجم ومع ذلك فإن .Introibo adمناسبة لعبارة 

عن دما ق  ام باس تبدال لف    الجلال  ة 'الله' في  -ارق ال  دقيق في المع  نى ب يْ الاص  طلاحيْب  رغم الف  -التغي ير" أي الترجم  ة احررفي ة في معناه  ا البس يط 
م  ع أن "ج  ويس" ق  د أبق    عل    التض  ميْ في اللغ  ة اللاتيني  ة في نص  ه الروائ  ي  -س  فر الم  زامير بلف    'ال  رب' الم  رادف نس  بيا ل  ه في نص  ه الم  ترجم 

المس  لم عل     وج  ه الخص  وص ب  أن الأم  ر يتعل   ق  الع  ربي ارئل  دى الق   انطب   اع ركبغ  رض ت  ذل  ك ربم   ا يك  ون و  –بجمي  ع مكونات  ه دونم  ا أي تغي  ير 
ش  اع اس  تعمال لف    'ال  رب' للإش  ارة إلى  الإس  لامي بينم  امرجعي  ة مس  يحية لا إس  لامية، فلطالم  ا ارت  بط لف    الجلال  ة 'الله' بال  دين  يبتض  ميْ ذ

يك ون ق د أراد نق ل ه ذه الص ورة إلى الغالبي ة العربي ة المس لمة كون ه ربم ا فإن المترجم  من هناو  .الديانة المسيحية عند الأقليات العربية غير المسلمة
ببحى ا ى يعل  م بأن  ه إذا ت  رك العب  ارة تمام  ا كم  ا ه  ي في ش  كل  تك  ون الأقلي  ة العربي  ة المس  يحية وح  دها م  ن ت  درك ب  أن الأم  ر يتعل  ق  سأأ تىي  ىلبأأ  مبأأب 

 Englishيرج    زي  ارة  ه الص  ورة ع  ن الغالبي  ة العظم    م  ن الق  راء الع  رب المس  لميْ.في ح  يْ تغي  ب ه  ذ بتض  ميْ مقت  بس ع  ن س  فر الم  زامير

standard version Bible ESV (2001)   موقع:عل https://esv.literalword.com/ 
 . الأحيان أفضل من خيار الترجمة احررفية خصوصا عندما يك ون هن اك اخ تلاف في ديان ة ق ارئ اللغ ة  بعضخيار الترجمة القياسية في لا يعد

بديل  ة   ترجمي  ة حل ولاس  تدعاء ، مم ا يس  توجب واله  دف المص در تيْصوص  يات الثق  افلخ  وغ  ير م دركج اهلا قارئ  ايك  ون ربم ا أو أو مذهب  ه اله دف 
 التضمينات إلى اللغة الهدف. مضاميْ هذه تضمن عل  الأقل نقل والإضافات كاحرواشي

https://esv.literalword.com/
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 النموذج الثاني: 2.2
 ترجمة صلاح نيازي محمود طهترجمة طه  التضمين في الأصل

(—Come up, Kinch! Come up, 

you fearful jesuit!)  p  . 2 
اص      عد أيه      ا اليس      وعي  !)اص      عد ي      اكينش

 .90 صفحة( !المخيف
اص   عد، ي   ا كين   تش: اص   عد، ي   ا جي   زوت  -)

 .90 صفحة :(المريع

   Edmund Epsteinإبش تاين" إدمون ديعتق د الباح ث والناق د الأمريك ي المتخص ص في أعم ال ج يمس ج ويس "
"رومي و وجولي ت" للش اعر والكات ب  مس رحيةبأن مصدر هذه العبارة هو مقطع من المشهد الثالث من الفص ل الثال ث م ن 

 .)William Shakespeare )Thornton,1973المسرحي الإنجليزي "وليم شكسبير" 
“Romeo, come forth, come forth, thou fearful man” (Shakespeare, 1998, p. 98) 

فإن "جويس" يكون قد استعار شكل الجملة الخارجي من المسرحية ووظفه في رائعته الأدبية مع إدخال بعض  بهذاو 
وذل ك عل     come upال ذي   ت أخيره إلى م ا بع د فع ل الأم ر Kinchعليه كتغيير موضع اسم العل م  بسيطةالتغييرات ال

، في ح يْ أن بقي ة العناص ر come forthعل   فع ل الأم ر    Romeoخلاف الجملة الأص لية ال تي ق دم فيه ا اس م العل م 
 comeيقابل  ه  come upم  ر )الأع  ل المكون  ة للجمل  ة ق  د بقي  ت عل    حاله  ا كم  ا ه  ي في الأص  ل وه  ي مرتب  ة ك  الآتي: ف

forth  المض     مير الفي الأص     ل( يلي     ه( نفص     لyou  يقابل     هthou  ثم )الفي الأص     ل( ص     فةfearful  )في الأص     ل والف     رع
 في الأصل(.  manيقابله  jesuitوصوف )المف

تحول  ت  فق  دأم  ا فيم  ا يخ  ص التغي  يرات ال  تي ط  رأت عل    الألف  ا  في الرواي  ة فه  ي خاض  عة في مجمله  ا لس  ياق ال  نص؛ 
 Kinch the اليس وعي اهأبالر "كين تش  شخص ية في مسرحية شكس بير إلى رجل العاشقال  Romeoشخصية "روميو"

jesuit الض    مير المنفص    ل المهج    ور لج    أ "ج    ويس" إلى اس    تبدال  . كم    اس"في رواي    ة "ج    ويthou  في مس    رحية شيكس    بير
ال ذي يع ني المج يء وإظه ار ال ذات والكش ف  come forthفعل يوليسس"، وال"روايته  في youبالضمير المنفصل المتداول 

الذي  الموقعالصعود إلى مستوى أعل  من الأول، وذلك راجع إلى و الذي يعني المجيء  come upفعل العنها أمام الناس ب
  MulliganBuckوهو منصة المدفع المستديرة في قلعة "مارتيلو" التي كان "بوك ماليجان" setting فيه الأحداث جرت

اللح  اق ب  ه، وه  ذا م  ا يختل  ف س  طحها ع  بر الس  لالم اللولبي  ة قب  ل أن يتوق  ف ليطل  ب م  ن "دي  دالوس"  للص  عود عل   متجه  ا 
 .ثهاأحدا ومجرى "روميو وجوليت"مسرحية  موقعبالتأكيد عن 

 عن  د ترجمتهم  ا لعب  ارة "ج  ويس" التض  مينية ق  د انتهج  ا نهج  يْ مختلف  يْ في الترجم  ة؛ فق  د تب  نى يْن والملاح    أن المترجم  
باستخدام تقني ة احر د الأدنى م ن التغي ير م ن خ لال ترجم ة ك ل  ةالأصلي التضميْ"محمود طه" منهج النقل احررفي فنقل عبارة 

"ص  لاح ني  ازي" عل    أس  لوب اعتم  د ف، في ح  يْ بم  ا يقابل  ه م  ن لف    يحم  ل دلال  ة مكافئ  ة في ال  نص اله  د الف    مك  ون له  
 إعادة الإنتاج فمزج بيْ تقنيتيْ اثنتيْ هما: احرد الأدنى من التغيير واحرواشي في الهامش. 

وإذا كان المترجمان قد اتفقا جزئيا عل  تبني المنهج احررفي لترجمة التض مينات إلا أنهم ا ق د اختلف ا في اختي ار بع ض   
 مق ابلا "مخي ف" ولف   jesuitللف    مق ابلا "يسوعي"للف   ". وهذا ما يتجل  في توظيف "محمود طهالمكافئة لها الألفا 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B3%D8%B1%D8%AD%D9%8A%D8%A9
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مق ابلا  "مري ع"ولف    "جي زوت"ني ازي" نق ل اللف   الأول نق لا ص وتيا إلى العربي ة في ش كل " بينم ا اخت ار، fearfulللف  
بعض الفوارق الأخرى عل  مستوى النطق )كينش في مقابل كينتش( وعلام ات الوق ف  ماتضاف إليه صريحا للف  الثاني.

 )علامتي التعجب في مقابل الفاصلة والنقطتيْ( وأدوات النداء )أيها في مقابل يا(.
في نق ل بع ض  أخفق اكاتب النص الأص لي إلا أنهم ا ها  في نقل بعض الدلالات التي أراد نجاح المترجميْن  من رغمبالو 
يع د  سب هامش نيازيبح ذي يحدثهقطع الالصوت نصله أو بحدة السكيْ أو  "كينتش" دلالة بطفر ، 5الضمنيةالدلالات 
فسياق اللف  يبيْ أن "ماليجان" قد لجأ بسبب غيرته من "س تيفن" إلى اس تعمال ه ذا اللق ب بطريق ة  ،صحيححكما غير 

ن يتمت  ع بهم  ا "س  تيفن" وقدرت  ه الكب  يرة في المراوغ  ة والت  أثير في يوالنف  وذ العقل  ي الل  ذس  اخرة وذل  ك في إش  ارة من  ه إلى ال  ذكاء 
  اعتم اد أس اليب أخ رى في الترجم ة كاله امش ال ذي. ولإبرازه ا ك ان عل   المترجم يْن في الم تنالآخر. وهذه كلها دلالات غائب ة 

 extra-allusive guidanceيْ يخدم هذا الغرض بشرط أن يكون التأويل دقيقا أو أسلوب التوجيه الإضافي للتض م قد
ل  يس  "س  تيفن  "ب   لتص  قأن  ه  ذا الاس  م ال  ذي ا حقيق  ة بغ  رض إزال  ة الغم  وض ح  ول شخص  ية "كين  تش" وتوجي  ه الق  ارئ إلى
إيرلن   دا اس  تعمله "ماليج   ان" مجازي   ا بغي   ة الاس   تهزاء م   ن حقيقي  ا وإنم    ا ه   و لق   ب م   ن أش  هر الألق   اب ال   تي عاش   ت ق   ديما في 

  يأأا سأأيدباس  تعمال التوجي  ه الإض  افي للتض  ميْ:  kinch. ونح  ن نق  ترح الترجم  ة البديل  ة الآتي  ة للف    والس  خرية من  ه "س  تيفن"
 المعجمي ة ال دلالات الض منية ع نقص د إعط اء ص ورة واض حة  "كين تش"إلى لف    "س يد" لف  إضافة  ت؛ حيث تمكينتش

" كما هو احر ال م ع اللف   جويس"كلف  ساخر من قبل "ماليجان" في نص استعماله تداوليا  في مقابل  لهذا اللقب رفيعةال
الاح ترام و  التبجي ل يس تعمل إم ا حقيق ة كلق ب دال عل   ذيال  ف لان" س يالعربي الجزائري الدارج "سي" في عبارة "واش يا 
إض  افة بع  ض المعلوم  ات باله  امش م  ن أج  ل  هن  ا يمك  ن الاس  تعانةو . الازدراءأو مج  ازا كن  وع م  ن الاس  تهتار والس  خرية وح  تى 

 .المفصلة حول هذا اللقب
؛ ف إذا ك ان الم ترجم العراق ي ق د ت رجم ه ذا اللف   أيض ا "جي زوت"ع ن لف    قول هيمك ن  "كين تش"وما قيل ع ن لف   

 "يس وعي" في ص ورةه ذا اللف    نق لف إن نظ يره المص ري ق د  ،عل   الأرج حصوتيا بجيزوت وهي ترجمة مبهم ة وغ ير واض حة 
وهي ترجمة مفهومة ومقبولة إلى حد ما بالرغم م ن أنه ا لم تنق ل ك ل المع اني الض منية الس اخرة ال تي أراد الكات ب إيص الها إلى 

  .6قرائه

                                           
يستعص  ي فهمه  ا عل    ق  د  بينم  ا ،لق  ارئ الإنجلي  زي عموم  ا والإيرلن  دي عل    وج  ه الخص  وصل جلي  ةدلالات ض  منية  "كين  تش"لف    يحم  ل . 5

بش مال إيرلن دا ق ديما  Ulsterالقارئ العربي غير المل م بالثقاف ة الإيرلندي ة؛ فه ي ترم ز إلى عائل ة م ن أغ نى وأرق   الع ائلات ال تي س كنت مقاطع ة 
 The House ofيرج   زي ارة ، عائل ةه ذه الأص ل وت اريخ  لمعرف ة. وال تي ع رف عنه ا تأثيره ا الكب ير في احري اة السياس ية والاقتص ادية للمقاطع ة

Names, Kinch History, Family Crest & Coats of Arms        ال     رابط الالك     تروني الآتي: عل
crest-family-https://www.houseofnames.com/kinch. 

هو الشخص المنخرط في الجمعية اليسوعية التبشيرية التابعة للكنيس ة الكاثوليكي ة اللاتيني ة ال تي أسس ت في الق رن  "اليسوعي"أو  "الجيزوت" .1
آرمس  ترون ، ( م  ن جه  ة أخ  رى ال  ذي أسس  ت في المجتم  ع فاعليته  المنخ  رطيْ فيه  ا م  ن جه  ة و وعناده  ا لالس  ادس عش  ر وال  تي عرف  ت بص  رامتها 

أي  الإجاب  ة ع  ن عن  د والمراوغ  ة أيض  ا ه  و تمي  زه بال  ذكاء الخ  ارق وقدرت  ه عل    السفس  طة والته  رب والموارب  ة "الجي  زوت"وم  ا يع  رف ع  ن . )1332
الأسئلة حول المذهب الكاثوليكي مهما كانت صعوبتها. وقد استعمل هذا اللف  في عبارة التضميْ في الرواية ليخدم ه ذه الفك رة؛  سؤال من

 قارن ةمعل   الإقن اع أك بر ق درة  يمل كي ذك سفس طائي و  م راوغجي زوت  - عل   س بيل ال تهكم - أن هإلا  وتكاس له "ستيفن" خمولبالرغم من ف 
 .  "جيزوت"و "كينتش  "عندما وصفه ب مما دفعه إلى السخرية منه ،ذا الأخير هوهذا مالم يرق ل، "ماليجان" صديقهب

https://www.houseofnames.com/kinch-family-crest
https://www.houseofnames.com/kinch-family-crest
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أو  "يس  وعي"إلى لفظ  ة  التبش  يري ال  ديني ال  تي يك  نى به  ا ك  ل منخ  رط في التنظ  يم "جن  دي الله"عب  ارة  ويمك  ن إض  افة
أن ا جن دي، جن دي في ج يش "نظرا لش يوع اس تعمال ه ذه العب ارة في التران يم والأناش يد الروحي ة المس يحية كترنيم ة  "رهباني"
وه  ذا م  ع  ،ال  ذي وظف  ه "ني  ازي" في ترجمت  ه لغرابت  ه وغم  وض معاني  ه "جي  زوت"اس  تعمال لف     يفُض   ل تجن  ب، بينم  ا 7"الله

بغي  ة ش  رح ك  ل ال  دلالات  الع  ام إض  افة بع  ض احرواش  ي في اله  امش بش  رط ربطه ا بس  ياق ال  نص - إلزامي  ة ربم  ا أو –إمكاني ة 
 .ودقيق والتضمينات الموجودة فيه بشكل خاص عامةفهم النص  ساعدة عل الضمنية الم

مقط ع شكس بير في ن ص "ج ويس" م ن  عل   امحتي ل لتض ميْل إس قاطهما في هذا المقام ه و يْن عل  المترجم   عابوما يُ 
وه   ذا يرج   ع إلى  نص  يْ الع   ربييْفي ال التض   ميْإلى ه   ذا  مباش   رة أو غ   ير مباش  رة ؛ فل   يس هن  اك أي إش   ارةيْن نص  يهما المترجَم   

الأخير  اتجالخيارات التي تبناها المترجمان في عملية النقل، فهي لم تخرج عن خيار النقل احررفي، مما انعكس بالسلب عل  الن
الذي اقتبس منه "جويس" عبارته؛ أي مس رحية  ذاتهمن المصدر  هوبعض مكونات التضميْ للترجمة. فبدلا من اقتباس شكل

إلى اتخ اذ خي ارات شخص ية لم تخ رج م ن  المترجم ان ، عم دلعربي ةإلى االمترجم ة  الشهيرة"روميو وجولييت" في إحدى نسخها 
مما أدى إلى  ،التضميْ عنصرك عل  حساب الترجمة القياسية التي تضمن الإبقاء عل  إطار النقل بحد أدنى من التغيير وذل

في ال   نص الجدي   د. ونح   ن نق   ترح أن تك   ون ترجم   ة "محم   د عن   اني"  دراك   هإو  في تحدي   د ه   ذا التض   ميْفرص   ة أي القض   اء عل     
 ,Romeoالمقط  ع الع  ربي الم  ترجم ع  ن المقط  ع الأص  لي  تض  ميْ مص  درا ي  تم الرج  وع إلي  ه فيلمس  رحية "رومي  و وجوليي  ت" 

come forth, come forth, thou fearful man  عبارت ه  "ج ويس"ال ذي اقت بس من هCome up, Kinch! 

Come up, you fearful jesuit!  :يا خائف يا من تلق  )تلقي( فأي القلأب  !أقبلأقبل يا روميو وهذا المقطع هو
ي ا "س رحية ب   المفي  fearfulلف    ق ام بترجم ةأن "عن اني" ق د ه و م ا يلاح   هن ا و  .)989صشيكسبير، د ت، ( الرعب

في رواي    ة  fearful مقاب    ل للف     ك تض    مينها يْن وه    ي العب    ارة ال    تي ك    ان بإمك    ان المترجم      "م    ن تلق    ي في القل    ب الرع    ب
  :التضمينية "لعبارة "جويس تيْالآتي تيْن . وعموما فإننا نقترح الترجم"يوليسيس"

                                           
  نص الترنيمة:. 7

  أنأأأأأأأأأأأأأأأا جنأأأأأأأأأأأأأأأدى      
 ك                    ل قص                    دى     
 سلاح  ترس الايمان     
 وعونى يسوع البار     

جنأأدى فأأ  جأأيش   
 ا 

 ارب                 ح الخط                 اة
ع                   دوى ه                    و 
 الش                                               يطان
ه                     و يعط                       

 الانتصار

ك ذا و  ،Takla.org-http://St: عل  موق ع مصر –الإسكندرية  -نظر الأنبا تكلا هيمانوت احربشي القس: الكنيسة القبطية الأرثوذكسية ا
 )12/93/1311)   تصفح الموقع يوم. takla.org/lyrics/ar/songs/alif/gondy.html-http://st الإلكتروني الآتي:الرابط 

 إلا إذا توفرت هناك نسخة عربية مترجمة للعمل المراد الاقتباس منه تكون سابقة زمني ا للعم ل الأدبي الم راد  فعلا يتحقق للتضميْ أن. لا يمكن
 .والتضمينات امحتتواة فيه ترجمته

http://st-takla.org/
http://st-takla.org/lyrics/ar/songs/alif/gondy.html
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 أو )ترجمة غير تضمينية باحرد الأدنى من التغيير( أيها اليسوعي المهيبأقبل يا  !كينتش  يا اصعد
الإض  افة وتوجي  ه ب ترجم  ة تض  مينية( أقبأأل يأأا جنأأدي ا  يأأا مأأن تلقأأي فأأي القلأأب الرعأأب  كينأأتش! سأأيدأقبأأل يأأا 

  .)التضميْ
  النموذج الثالث: 2.2

 ترجمة صلاح نيازي ترجمة طه محمود طه التضمين في الأصل
(—For this, O dearly beloved, 

is the genuine Christine: body 

and soul and blood and 

ouns.) P. 3. 

فه ذا، أيه ا الأحب ة الأع زاء، ه و القرب ان  -)
 90ص (جسد وروح ودم وجراحاحرق: 

ه  ي  –أيه  ا الأث  يرون الأع  زاء  –لأن ه  ذه ) 
ودم جسأأأأأدا وروحأأأأأا، )( احرق     ة:  المس     يحة

 .  90ص( )(الر  وجراحه

021 يبدو أن "جويس" قد اقتبس هذه الجمل ة لشخص يته "ماليج ان" م ن الس ؤال
م ن تع               اليم  11م ن ال درس 8

 المسي           حية اينوث م 
Maynooth Catechism 9المعن  ون بالقرب                         ان المق  دس

The Blessed Eucharist   في
. وق  د شمل  ت ه  ذه التع  ديلات التق  ديم والت  أخير واحر  ذف The Real Presence "احرض  ور احرقيق  ي" فص  له الخ  اص ب   

 ounsوإض    افة لف      ج    راح   divinityوح    ذف لف       bloodوت    أخير لف      دم  soulوالإض    افة أي تق    ديم لف      روح 
(wounds).  ولما نأتي إلى ترجمة هذه العبارة إلى اللغة العربية، نجد أن "محمود ط ه" ق د تب نى م نهج النق ل م ع ح د أدنى م ن

دون  Christineنق لا حرفي ا م ع تغي ير واح د عل   لف    للتض ميْ ميع العناص ر المكون ةتجل  في نقله لجيوهذا ما  ،التغيير
 body and soul andهي مكافئات لفظية للألفا  الانجليزية  "وجراحجسد وروح ودم "سواه؛ فالألفا  العربية الأربعة 

blood and ouns مجتمعة إلى الرب يسوع المسيح  كلها  التي تحيلChrist  شكلالذي   تأنيثه في Christine
  من

وهي ترجمة غ ير  ،"القربان"هذا اللف  في نسخة محمود طه ب  . وقد تمت ترجمة سبيل التهكم والسخرية عل  "ماليجانقبل "
في  -القرب  ان بمكوني  ه الرئيس  يْ الخب  ز والنبي  ذ ه  و مظه  ر م  ن مظ  اهر يس  وع المس  يح قب  ل عملي  ة التجس  يد  ذل  ك لأندقيق  ة 

                                           
: يتجس د حض  ور ال رب يس  وع المس يح كلي  ا الس ؤال: ه ل يتجس  د حض ور ال  رب يس وع المس يح كلي  ا ومطلق ا في قرب  ان الخب ز والخم  ر؟ الج واب. 8

 ,Carolus) ال نص الأص لي: م ن 29الص فحة  أنظ رفي قرب ان الخب ز تمام ا كم ا في قرب ان النبي ذ )ترجمتن ا(.  جسأدا ودمأا وروحأا و لهأاومطلقا 

1951) 
 .  جوبةوالأ سئلةالأمن خلال لمبادئ والتعاليم المسيحية ابتعليم خاص  يرلندياكتاب هو.   
مح ل الدراس ة ه ي إحال ة إلى الإجاب ة ع ن الس ؤال الأول م ن الفص ل  التض مينية ب أن العب ارة Weldon Thornton "رنت ونو ول دون ث"ي رى . 9

 ),Thornton 1973( .9881الصادرة عام المعنون ب  ماهو القربان المقدس؟ وذلك في نسخته المسيحية  ماينوثتعاليم من كتاب  11
 . جس  د الم  رأة عل    الم  ذبح ب  دلا م  ن  ال  ذي يوض  ع في  ه "الق  داس الأس  ود"إلى  "انج  مالي" تهكمي  ة وس  اخرة م  ن خ  لال شخص  يته ش  ارةإهن  اك

ال تي اغت  وت عن  دما  "ح  واء"وفي ه  ذا تلم يح إلى طائف  ة م  ن المس يحييْ تعتق  د ب  أن ف داء الخطيئ  ة ال  تي قام ت به  ا  .عل    غ ير الع  ادة رج  لالجس م 
ين زل ال رب  ، حي ثرج لال لا ص لبرأة الم  أيضا ه و اغتص ابيأكل منها  حتى "آدمل زوجها "وأرادت أن توسوس  امحتر مة أكلت من ثمر الشجرة

خ لاص وكف ارة ل ذنوبها وذن وب ، وفي ذل ك يتم اغتص ابها وإس الة دم بكارته اف Christine" يسوعة"عل  هيأة امرأة إلى الأرض اسمها  "يسوع"
عل             ال           رابط الالك           تروني الآتي:  1399س           بتمبر 1ة أم ص           لب يس           وع؟ البش           رية وخطاياه           ا. انظ           ر مق           ال اغتص           اب يس           وع

post.html-http://toallchristians.blogspot.com/2011/09/blog( 12/93/1311،   تصفح الرابط يوم(. 

http://toallchristians.blogspot.com/2011/09/blog-post.html
http://toallchristians.blogspot.com/2011/09/blog-post.html
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 للنتيج  ةالمكون ة  "راح"الج  و "دم"ال و "روح"ال  و "س د"الج ألف ا أي )القرب  ان( ب الس ببف إن رب  ط  علي  ه، و -ش كل جس د ودم
، فالأص ح اترجمي  خط أيع د  "النبي ذ"و "الخب ز")يسوع( في شكله الأنثوي بدلا من العناصر التي تدخل في تقديم القرب ان أي 

ال ذي  "النبي ذ"و "الخب ز"ال ذي يش مل  "قرب ان "لف   ب دلا م نالألف ا  الأربع ة ذه لف  )يسوعة( المق ترن به  استعمالهنا هو 
. وم ا ي دعم ه ذا احرك م أيض ا ه و غي اب ص ورة الإله ي الق داس ممراس ي أثن اء "دم"و "جس د"د في ش كل التجس   فعل يسبق

في ن ص "ط ه محم ود" الم ترجم مم ا أث ر س لبا في  Christالمؤنث ة ع ن لف    Christineالتهكم والس خرية المتجس دة في لف   
 سياق النص ولغة "ماليجان" التهكمية. 

المترجم كعادته ق د لج أ إلى اس تعمال خل يط م ن الأس اليب الترجمي ة  ن  وباحرديث عن ترجمة "نيازي" للتضميْ نقول
ق  د اعتم  د عل    الترجم  ة بح  د فال  تي تراوح  ت ب  يْ احر  د الأدنى م  ن التغي  ير والتوجي  ه الإض  افي للتض  ميْ واحرواش  ي في اله  امش؛ 

 body and soul ، ولفظ تي "المسيحة احرقة" ب  إلى العربية the genuine Christineلعبارة  نقلهأدنى من التغيير عند 
دم "ب    blood and ounsالتوجي ه الإض افي للتض ميْ عن د نقل ه لعب ارة أس لوب عل   الت والي؛ ولج أ إلى  "جس دا وروح ا"ب   

صيغة م ن  وفي ذلك إشارة إلى فصل بيْ لفظتي دم وجراحلالعبارة ل هذه إلى "الرب"عندما أضاف لف   10"الرب وجراحه
!God’s blood and woundsالقديم ة ال تي لم ح إليه ا الكات ب وه ي  ص ي  القس م التجديفي ة

 اس تعمال إلى إض افة، 11
 . "دم الرب وجراحه"و "المسيحة احرقة"احرواشي والهوامش عند شرحه لدلالات عبارتي 

 "ال روح"و "الجس د"دخلان رفق ة ي ن ذيالل  "جراح ه"و "دم"الم ذكر بلفظ ي  "ال رب"إحراق لف   ومن جهة أخرى فإن
الق ارئ الع ربي  ل دىالارتب اك و  الارتي اب م ن اخل ق بعض ق د  "المس يح الإل ه"ب دلا م ن  "الإله ة مس يحة"في تشكيل شخص ية 

أم الإل ه الأنث   المتجس د في  "ال رب"حول ما إذا كان الكاتب عل  لس ان "ماليج ان" يقص د الإل ه ال ذكر المتجس د في لف   
ال  رب "الانتب  اه إلي  ه؛ فس ياق جمل  ة التض ميْ يف  رض عل   الم  ترجم ح ذف لف     يْوه ذا م  ا ك ان عل    المترجم  "المس  يحة"لف   
كم ا أن ه   ". المس يحة"المتجس د في لف    "ال رب المؤن ث"إلى  اتهكمي االقارئ العربي أن هناك تلميح دركتماما حتى ي "المذكر

ف   ذل ك ي ؤدي حتم ا إلى التك رار لأن  "مس يحة"أو اس تبداله بلف    "ال رب"الم ترجم بتأني ث لف   لقي ام ليس هناك أي مجال 
. يضاف إلى ذلك أن العناص ر الأربع ة الم ذكورة ت دخل Christineعند ترجمة لف   سابقا مكرر   توظيفهلف   "مسيحة"

                                           
رس الة ب ولس الرس ول الأولى إلى : نظ را. جبسبدى الرَّ ِّ وبدبمىهى من عب ارة  دم الر  وجراحهته المترجمة عبار نيازي قد استعار شكل ربما يكون .  10

قَاق، يَكُ ونُ مُجنر ما ا في  ): 12الآية ،99أهل كورنثوس ، ب دُون  اسن ت حن زَ، أوَن شَر بَ كَأنسَ الر ب  بُ ن أهى إ ذاا أَيُّ مَنن أَكَلَ هذَا الخن أدى الأرَّ ِّ وبدبمى عل    (جبسب
 عل  الرابط الإلكتروني الآتي:موقع الأنبا تكلا هيمانوت تراث الكنيسة القبطية الأرثدوكسية 

takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=11-http://stتص                 فح ال                 رابط ي                 وم   ، 
(12/93/1311.(   
 .    فيك  ون مض  افا  بواس  طة أداة العط  ف ال واو "دم"عل    لف    "ج راح"ه ذا تركي  ب ع ربي نح  وي ص  حيح؛ إذ م ن غ  ير الص واب أن يعط  ف لف

في أتي  بواس طة ال واو "ال رب"عل   لف    "ج راح"وإنم ا الص واب ه و أن يعط ف لف    ،"دم وج راح ال رب"في ص يغة  "ال رب" سابقا للمضاف إلي ه
 ."دم الرب وجراحه"صيغة الذي يلحق به وذلك في  "الرب"مضافا سابقا للمضاف إليه " دم"لاحقا له في حيْ يأتي لف  

 .)1338جويس، (امش الهمن  93في احراشية رقم  11في الصفحة وهذا ما أشار إليه المترجم "نيازي"  .11

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=11
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=11
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خ ر م رادف إلى آأو أي لف    "المس يحة"أو  "ال رب"فقط دون سواها وأن إضافة لف   "المسيحة احرقة"في تكوين شخصية 
ت   دخل في تك   وين  ال   تيبأنن   ا نتح   دث ع   ن ه   ذه العناص   ر الأربع   ة  ل ط   ةمغمغ   ايرة و دلالات يعط   ي  "ج   راح"و "دم"لفظ   ي 

المس   يحة  ةالرب   "شخص   ية  في اعتبارهم   ا مكون   ان م   ن مكون   ات "ال   روح"و "الجس   د" لفظ   ي؛ أي مختلفت   يْشخص   يتيْ إلهيت   يْ 
مس  يحة مؤنث  ة "أو  "ال  رب المس  يح الم  ذكر"شخص  ية  في اعتبارهم  ا مكون  ان م  ن مكون  ات "الج  راح"و "ال  دم" لفظ  يو  "ةالمؤنث  
لتض ميْ في ترجم ة ه ذا الج زء م ن العب ارة لم إلى االتوجي ه المض اف  س لوبلأالم ترجم اختي ار خلاص ة الق ول ه ي أن . و "أخرى

في اله امش بش رط أن  جانبي ةش روح  م ع إض افة الأمث ل الخي ارالترجمة بحد أدنى من التغيير قد يك ون  وعليه فإن ،يكن صائبا
. وفي الأخ  ير نق  ترح الترجم  ة البديل  ة 12يْ الق  ديم والجدي  دالنص   يتض  من ه  ذه الش  روح نق  ل الفك  رة كامل  ة في علاقته  ا بس  ياق

م  ع اثن  يْ هم  ا: الترجم  ة بح  د أدنى م  ن التغي  ير  أس  لوبيْالإب  داع وإع  ادة الانت  اج م  ن خ  لال الجم  ع ب  يْ  أس  لوبالآتي  ة باعتم  اد 
 الهامش.   فياحرواشي  إضافة

 ح )(.-ر-جسد وروح ودم واحرقة:  )( سيحةفهذه، أيها الأحبة الأعزاء، هي الم -
 :خاتمة. 2

المعارف القبلية لكل من   ومن هنا نخلص إلى أن التضميْ ظاهرة لغوية ثقافية من الدرجة الأولى تستدعي إيقا
وإلا فلن تكون هناك عملية تأويلية  بالتضميْالمترجم والقارئ عل  حد سواء حتى يتسنى لهما تأويل العبارات ذات الصلة 

معظم الدارسيْ بأهمية هذا البناء ر قد أقو  دقيقة من الأساس ولن يقرأ النص المترجَم أبدا كما أراده كاتب النص الأصلي.
ما إذا كان عبغض النظر  alluded text وإحياء النص امحتال إليه alluding text إثراء النص امحتيل ره فياللغوي ودو 
                        وبيري نذكر باسكو هؤلاء وعل  رأس؛ اسم علم أو عبارة مفتاحية أو صريحا ضمنياالتضميْ 

(Pasco, 2002; Perri, 1978)   رجعية والدلالات الم من خلال نقل المعانيإلا يتم ذلك بحسب "ريتفا" لن و
referential meaning لتضميْل (Leppihalme, 1997)  لسند أو المرجع المميزة ل التأويلية بعض السماتأو

والذي يقوم بدوره بتكييف  (Perri, 1978) عليه امحتيل لنصل احرقل الدلالي إلى –أي التضميْ  -الثقافي الدال عليه 
 cotextual meaning    (Perri, 1978) الجديد سياق النصالمعنى من خلال إضافة دلالات جديدة إلى 

                                           
نق ل  "المس يحة احرق ة" genuine Christine وعب ارة "دم ال رب وجراح ه" blood and ouns ح ول عب ارة  "ني ازي"لم تضمن حاش يتا . 12

الفكرة كاملة إلى القارئ الع ربي وذل ك بس بب ع دم ق درتهما عل   ال ربط ب يْ الفك رة في ش كلها الع ام والس ياق التهكم ي ال ذي بنيت ا في ه داخ ل 
واحر رف الأول واحر رف م ا قب ل الأخ ير م ن  'God'للف    "ج ويس"لم تقدم حاشية العب ارة الأولى أي ش رح ح ول س بب ح ذف  حيثالنص؛ 
م ن  اتج ديفي اقس م في كونه ا blood and ouns عب ارةوإنم ا اكتف ت بش رح  ،God’s blood and woundsم ن عب ارة ' wounds'لف   

ه ي م ا يع د قس ما  "دم ال رب وجراح ه" God’s blood and woundsخ اطئ باعتب ار أن العب ارة الأص لية تحلي ل  ذاوه  .الق رون الوس ط 
احررف الأول وما قبل الأخ ير م ن لف   ج راح أيض ا م ا ه ي إلا تلطي ف دم و _ ر_ح بحذف  blood and ounsتجديفيا تكفيريا وأن عبارة 

. "Christ"ب دل "Christine"للف   "ماليجان"حول سبب استعمال  مفصلاشرحا كافيا و  ل  "نيازي" لغوي لها. كما لم تقدم احراشية الثانية
 .)1338جويس، (: نظرا
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 معا فينجلي بذلك المعنى العام للتضميْ الذي يشمل المعنييْن ، عل  هذا المرجعضمنيا امحتيل ( Ben-Porat, 1976)و
 scene" المرجع"العودة إلى  ضرورةيرى لا هناك من الدارسيْ من  بالرغم من أنوهذا  ،مشتركةو ة واحدة يفي صورة دلال

 قد انتهجا نهجا واحدا تقريبا في ترجمة يْن وعموما فإن المترجم (Himood, 2010).ي التأويلالدلالي و من أجل البناء 
لم يخرج عن النقل بحد أدنى من التغيير في معظم الألفا  والعبارات مع إضافة شروح هامشية  "يوليسس"تضمينات رواية 

ومرد ذلك هو أن  .لم تحقق للأسف الغايات الدلالية والبلاغية التي أنشأت من أجلها "نيازي"بسيطة حصريا في ترجمات 
ح في ربط النصوص القديمة بالجديدة فتدل القارئ هذه الشروح كانت معزولة عن مرجعياتها الدينية والأدبية لذلك لم تنج

إلى مواقع هذه التضمينات في النص المترجم المتضَم ن فيه ومصادرها من النصوص القديمة المتضَم ن منها. ونحن نقول 
رجعي؛ خارج سياقه النصي والم -إن كان لايزال تضمينا ولم يتم إسقاطه في الترجمة-جازميْ بعدم إمكانية شرح التضميْ 

فالنصوص المترجمة هي نصوص مستوحاة من نصوص قديمة سواء أكانت أصلية أو مترجمة تماما كما هو احرال في 
النصوص الأصلية المستوحاة من نصوص أخرى مترجمة أو أصلية لذلك كانت الضرورة ملحة في إثراء النص المترجم دلاليا 

مبتكرة ترتكز عل  المعنى بدل المبنى مثل أسلوب التوجيه المكثف  وتثقيف قرائه من خلال اعتماد أساليب ترجمية قياسية
ينطبق نسبيا " نيازي"والشروح الهامشية السياقية وغيرها. وما قيل عن ترجمات  extra-allusive guidanceللتضميْ 

نية للكثير من التي خلت كليا من الهوامش؛ إذ لم ينجح هذا المترجم في نقل الدلالات الضم "طه محمود"عل  ترجمات 
الساخرة وعبارة  christineو  kinchو jesuitالألفا  والعبارات التضمينية إلى نصه المترجم كدلالات ألفا  

Introibo ad altare Dei  شبه المطلق عل  الترجمة احررفية دون أي حواش أو  هعتمادامن الإنجيل؛ ويعود ذلك إلى
 'قربان'مع وجود أخطاء مؤثرة في ترجمة بعض الألفا  مثل لف   ،مرة للتضميْتوجيهات تضمينية إضافية تخدم المعاني المض

الإنجليزي وغيرها من الأخطاء والشوائب الأخرى التي لا يسع ذكرها في  Christineالذي لا يعد مكافئا دلاليا للف  
 هاته الورقة البحثية.
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